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la corriente
< correr
Bewegung, Mode

indigenista
< indígena; indigenismos


Movimiento literario y sociocultural que preconiza temática y problemas del mundo de los indígenas

alzarse
levantarse
erheben

ancho
amplio
weit, breit

ajeno

gehört andern
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Calixto
< griego
muy bello

garmendi
< euskara
volcán

agolpar
< golpe
alles aufs Mal auf 

einen fallen

diáfano
transparente
hell

fraguar
< schmieden
~erklingen

hondo
< fondo
tief

rudo

schroff, rau, hart

timbre, m.
matiz, sonido
Klang, Ton

blandirse
moverse
fuchteln; mit Gesten 

begleiten

a ratos     de vez en cuanto
ab und zu

encallecido
< callo
schwielig

carpintero

Schreiner

quebrada
valle o arroyo
Bergbach

plata
dinero
Geld

cabo
= mango
Stiel, Griff

lampa
= azadada
Hacke

el hacha, f.

Axt

el haba, f.
alubia, judía, frijol, fréjol       Bohne

agachar
inclinar
beugen
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alcalde

Bürgermeister

subprefecto

Unterpräfekt,Verwalter

asunto concluido
beschlossene Sache

alférez

Fähnrich

mandón
< mandar
Dorfgewaltiger

cholo
mestizo
Mischling, Mestize

encabezar
< cabeza
anführen, Fürsprecher

reclamo
queja
Beschwerde

dar vivas
¡viva!
brüllen, schreien

harto
= mucho
viel, ziemlich

meter bulla

Radau, Krach machen

perjudicar
dañar
schädigen

autoridades

Behörde

fundo

Grundstück

echar el ojo

ein Auge werfen auf

partir

spalten, brechen

altanero
alto
hochmütig,anmassend




aufrührerisch

torcer

zwirbeln, drehen

consentir

einwilligen, erlauben

tifo

Typhus

panteón
= cementerio
Friedhof

pretexto
excusa
Vorwand
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que
= nada de
was denn, nichts von

cobrar

heimzahlen

ejemplo

Exempel; weil er …

afilar
< filo
schleifen

formón

Stechbeitel

cogote
nuca
Genick

prenderse del cogote
am Nacken packen

sacar nada con
nichts erreichen

desamparado
amparo
schutzlos

contuvo
< contener
zurückhalten

exponer
describir
blossstellen

escribano

öffentlicher Schreiber

cobrar
pedir
verlangen, kassieren

postillón
cartero
Pöstler

jalar

antreiben

valija
frz. valise
Post(sack / truhe)

interventor
empleado
Angestellter

flaco
delgado
schlank

bonachón

gutmütig

desengañarse
aus seiner Illusion erwachen

lejos
más
mehr, weiter

irse por las altura
auf übergeordneten Ebenen
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tomar preso
detener
verhaften, einsperren

trámite, m.

Verfahren

ultimar
terminar
abschliessen

síndico

Finanzverwalter

declarar sin lugar
nicht eintreten auf

ollita
< olla
Krug

terrado
< terraza
Terrasse

irse en

draufgehen

despojo
> despojar
Raub, Enteignung

atropello
Überfahrenwerden, Ungerechtigkeit

hacer caso

beachten

valerse
sich durchsetzen, geltend machen

carecer
no tener
entbehren

instrucción
< instruir
Bildung, Unterricht

despotricar

wettern, poltern

gamonal

Weidebesitzer

tagarote
einflussreiche Persönlichkeit

sedentario
< sentarse
sesshaft

cajón
ataúd
Sarg
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manta
frazada
Decke

sujetar
fijar, atar
festmachen

cordel

Schnur

peón de caña

Zuckerrohrarbeiter

difunto

Verstorbener

encargo
< encargar
Auftrag

pandilla

Bande

dañar
doler
leiden, brechen

encomendar

empfehlen,anvertrauen

finado
< finir
Toter

dar duro
trabajar fuerte
hart zusetzen

serrucho
< sierra
Säge, Fuchsschwanz

cepillo
> cepillar
Hobel

lija
> alijar
Schmirgel

clavada
< clavo
Vernageln

charolar
< charol
lackieren

podrir
pudrir
verwesen, verfaulen

forastero
ingl. foreigner
Fremder

mostrador
< mostrar
Verkaufstisch

andamio
estantes
Gestell

género
mercancía
Ware

abarrote, m.

Artikel, Ware

banda

Musikkapelle

mermar
dañar
beeinträchtigen

Eutimia
< gr.
voller Mut

coger
acostarse con
begatten

aliso

Erle

quebrada
riachuelo
Flüsschen

baúl

Truhe

el decir
Redensart, nicht so wörtlich gemeint

pulir

glätten, polieren
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vistoso
< ver
prächtig

plato
menu
Gericht, Auftrag

fregarse

krepieren

alivio

Erleichterung

viruta

Hobelspäne

bulla
ruido
Geräusch, Lärm

agazaparse
inclinarse
ducken

teja

Ziegel

graznido
< graznar
Krächzen

desastrosamente  < desastre
schrecklich

chanchada
< chancho
Schweinerei
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pedrada
< piedra
Steinwurf

atracón

Ersticken

a la diabla

miserabel

hoyo

Loch, Grube

alisar
< aliso
Erlenhain

derrumbar
< rumbo
stürzen, demütigen

asomarse

sich zeigen
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desacato

Beamtenbeleidigung

dar satisfacción
Abbitte leisten

humillar

demütigen

limosna

Almosen
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usurpación

widerrechtl. Aneignung

avasallarse
< Vasall
verknechten

estragar

schaden, schädigen

mero

bloss

entroncar
< tronco
Anschluss finden, verwandt

alegato
< Legat
Anklageschrift
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aliado
< ligar
Allierte

enmarcar
< marco
einrahmen

culmen?
= culminación
Höhepunkt

arrojar
= tirar
werfen

exaltación
< alto
Verherrlichung

inmolarse
sacrificarse
sich opfern

hacendado
< haciendo
Grossgrundbesitzer

deidad, f.
< Dios
Gottheit

desenlace
< lazo
Ausgang, Ende

oprimido
< oprimir
Unterdrückte
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